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Along with 38 comforftable rooms suites Mogorjelo Hotels has an allascarte restaurant.
We organize trips to the medieval town of Poditel) the waterfalls of Kravice, Mostar,
Radimlja and Dubrovnlk.If your adventtours spirit longs for something different,
pleace let us know and we will help you find what you are looking for,

Tel:00387 36 -810-815 E-mail:mogerjelo@makarthoteli.com www.hotelmogorjelocom

MOTEL"PARK" HUTOVO BLATO (Press centar)

The"Karactok" motel offers 35 beds in single double and triple roms,

central confference hall fireplace hall, greenhouse soffe and two terraces
Tel:Motel"Park™ 00 387 36 814-990 e-mail: parkZmakarthoteli.com www.hotel.mogorjelo.ba

TAKMICARSKA STAZA RIJEKA"KRUPA" KARAOTOK
Competition venue river'Krupa" Karaotok BiH
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g odbora 15.svjetskog ribolovnog ;
invalida i 6. svjetskog prvenstva veterana gosp. Bari§a Colak

President of the Organization Comitete 15th SPORT FISHING
WORLD CHAMPIONSHIP disabled , and 6 th Sports Fishing World
Mr Barisa Colak

Le Presidente du Comiite d*organisation CHAMPIONNATS DU
MONDE DE PECHE 2013 15e DISABLED CHAMPIONNATS DU
MONDE DE PECHE 6e MONDIALE DES ANCIENS
COMBATTANTS DE PECHE Barisa Colak

Dragi prijatelji,
Bosni i Hercegovini je pripala ¢ast da ove godine bude domacin 15.svjetskog ribolovnog prvenstva
invalida i 6.svjetskog prvenstva veterana, manifestacije koje su ove godine okupile reprezentacije iz

11 zemalja.

Pripreme su zavrS$ene i doSao je trenutak da takmicenje poc¢ne.

Dragi takmiCari, ljubitelji ribolova, gosti i posjetitelji,Zelim vam ugodan boravak u Bosni i Hercegovini,
gradu domacinu ova dva (2) svjetska prvenstva, te da se u nasoj zemlji ugodno i prijatno osjecate.
Koliko smo se uspije$no pripremili, nemojte suditi po greSkama, koje smo nenamjerno napravili, nego
sudite po zZelji da vas ugostimo na najbolji moguci nacin, da se druzimo i da ponesete najbolje
uspomene iz nase zemlje.Zelja nam je da i poslije $ampionata budete nas$i dragi gosti i dobri prijatelj.i
U to ime zelim vam mnogo uspijeha na takmicenju i dobro dosli u Bosnu i Hercegovinu..

Dear Friends,

Bosnia and Herzegovina has the honor this year to be host 15 th SPORT FISHING WORLD
CHAMPIONSHIPDISABLED and 6th SPORT FISHING WORLD CHAMPIONSHIP VETERANS the
manifestation which this year gathered 11 cantries The preparations are completed and the time has
come for the competitions begin.

Dear partipants,fishing lovers,quests and visitors, | wish you a pleasant stay in Bosnia and Herzegvina
and the host town of Capljina,and that you feel welcomed and pleasant in our country.

Our goal was to create optimal conditions for the championship with wishes to be best hosts possible,
so pleace do not judge our success in preparation by the mistakes which we made inadvertently,but
by our desire to be good hosts, to have a good time togrther and to help take great memories back to
your homes. Our wish is that,even after the Championship is over, you will return as our guests and
good friends.

In the name, | wish you much succes in this championship and | welcome you to

Bosnia and Herzegovina.

Cher amis,

La Bosnie et Herzegovine a été honorée que cete anne pour la premiére fois soit le hote du
CHAMPIONNATS DU MONDE DE PECHE 2013. Capljina — Bosnie-Herzégovine 15e DISABLED CHAMPIONNATS
DU MONDE DE PECHE 6e MONDIALE DES ANCIENS COMBATTANTS DE PECHE.une manifestaattion
laquelle,cetteaanee reuni 11 pays.

Les preparations sont termineees et le moment du commencement de la competition et arrive.

Chers competiteurs, passionnes du Peche,chers invittes et visiteurs permettez- moi de vpus souhaiter un sejour
tres agreble en Bosnie et Herzegovinne, a la ville Capljina, le hote du CHAMPIONNATS DU MONDE DE
PECHE 2013. Et que vous vous sentiez agreablament en notre pays.

Nous trouvons que nous avions fait de bons préparations de créer des conditions excellentes que la
competition termine le mieu possibile et que tous les partipants soient trés contents, ainsi que en
quitant notre pays BiH, vous partez en portant les meilleurs souvenirs.

En cenom, je vous souhaite, bien de souccés la competition et soyez les bienvenus en Bosnie
et Herzégovine



CAPLJINA GRAD DOMACIN 15. SVIJETSKOG PRVENSTVA INVALIDA
6. SVIJETSKOG PRVENSTVA VETERANA

Domadin 15 svjetskog prvenstva invalida i 6. Svjetskog prvenstva veterana je grad Capljin
rijeka“krupa“ Bosna i Hercegovina. Grad Capljina se nalazi na jugu Bosne i Hercegovine u
Sarajeva glavnog grada Bosne i Hercegovine 120 km., a od Mostara sjedista hercegovacko-
neretvanskog kantona 34 km. Grad je od Jadranskog mora udaljen 25 km.Capljina je grad sa 26.000
stanovnika.

Opéina Capljina raspolaZe sa izuzetnim prirodnim i turistiékim potencijalima: Tu je prije svega rijeka
Neretva koja proti¢e kroz grad, rijeka Trebizat sa vodopadom Kravice, 3pilja Vjetrenica, te rijeke
Bregava i Krupa.

U Capljinu se moze do¢i putem M-17, Zeljeznicom ili avionskim prijevozom, preko Mostarskog
aerodroma koji je od Capljine udaljen 25 km. Park prirode Hutovo Blato udaljen je 8 km od centra
grada.

HOST TOWN CAPLJINA
The host 15th SPORT FISHING WORLD CHAMPIONSHIP DISABLED and 6th SPORT FISHING
WORLD CHAMPIONSHIP VETERANS is town Capljina--river Krupa — Bosnia and Herzegovina
The town is located at the south of Bosnia and Herzegovina, only 120 km away from the capital
Sarajevo 34 km, away from the old, famous city Mostar, and only 25 km away from the Adriatic sea.
Capljina counts 26. 000 residents.
Municipality Capljina is rich in wonderful nature and tourist attractions.First of all, it has river Neretva,
which flows through the town, and then there are river Trebizat with beautiful waterfall Kravica, the
famous cave Vjetrenica, and finally rivers Bregava and Krupa.
Access to Capljina is by road M-17, railways or by airplane to Mostar Airport, which is only 25 km
away from Capljina. The Nature Park Hutovo Blato is located 8 km from the city center Access to the
Nature Park Hutovo Blato is the newly restored road which leads M-17 to Klepci- Karaotok

LA MUNICIPALITE DE CAPLJINA

La vile du CHAMPIONNATS DU MONDE DE PECHE 2013 Capljina — Bosnie-Herzégovine 15e
DISABLED CHAMPIONNATS DU MONDE DE PECHE , 6e MONDIALE DES ANCIENS
COMBATTANTS DE PECHE. La ville se trouve au sud de BiH, eloignee de Sarajevo, la capitale de la
Bosnie et Herzégovine 120 km, et de Mostar, le siege du canton dHerzegovina-de Neretva 34 km.
La ville est eloignee de la mer Adriatique 25 km,

Il ya 26.000 d*habitans dans la municipalite de Capljina. Cette municipalite dispose d’ un potentiel
naturel et touristique extraordinaire.

Avant du tout .ce sont la riviere Neretva qui coule a travers la ville, la riviere TrebiZat avec ses chutes
deau Kravice, la grotte ,Vjetrenica®, et aussi les rivierés Bregava et Krupa.

On peut arriver a Capljina par la route No M-17 , par cheminde fer ou par avion, a travers laiport
Mostar , eloigne de Capljina 25 km. Le parc natural de Hutovo Blato est eloigne de 8 km du

centre de la ville.



PARK PRIRODE HUTOVO BLATO- KARAOTOK-CAPLJINA BiH

(Lokacija takmicarskih staza)
15. svjetsko prvenstvo invalida i 6. svjetsko prvenstvi veterana, odrzat ¢e se u Parku prirode Hutovo
Blato, mjesto Karaotok. Na takmicarsku stazu, putem iz pravca Metkovic¢a (Republika Hrvatska)
dolazi se tako $to se sa puta M-17 u mjestu KLEPCI sktrene desno na novoizgradeni put Klepci-
Park prirode Karaotok duzine 3, 9 km i dode na parking ispred hotela ,Park“ na Karaotoku.
Ako se dolazi iz pravca Sarajevo- Capljina- Karaotok skrene se sa puta M-17 u mjestu KLEPCI lijevo
iza mosta na Bregavi na novoizgradeni put i dode do hotela ,,Park“ na Karaotoku.
Ispred hotela ,Park” Karaotok, obiljeZen je parking za goste svjetskih prvenstva. Udaljenost takmi-
Carske staze od hotela ,Park” je cca 500 metra .Na putu od hotela“Park” do pontonskog mosta na
rijeci ,Krupi“ na kojoj se odrzava takmicenje za vrijeme takmicenja zabranjeno je parkiranje
vozila.Ulazak na stazu- prelazak sluzbenim vozilima ekipa ucesnika preko pontonskog mosta i
prelazak na lijevu obalu rijeke ,Krupe* za vrijeme treninga i takmi¢enja dozvoljen je samo vozilima
ekipa koje se takmice i za to imaju izdatu akreditaciju-nalijepnicu na vozilu. Dozvoljen je ulaz na
takmicCarsku stazu i vozilima hitne pomoci, te sluzbenim vozilima organizatora takmicenja. Gosti koji
se ne takmic¢e moraju svoja vozila parikrati ispred hotela“Park“ —Karaotok.
Park prirode je povrsine 7.441 ha. Ima 6 jezera, rijeku Krupu, a nalazi se na nadmrskoj visini 1-432
metra.Prosije¢na temperatura je ljeti 24 stepena, a prema prognozi u dane takmicenja temperatura
ée biti 35-38 °stepeni.

www.hutovo-bl ato.b & ﬂ;’#ﬁﬂg%ﬁw www.hutovo-blato.ba
i

NATURE PARK HUTOVO BLATO- KARAOTOK-CAPLJINA BiH

(Competition venue)
15th SPORT FISHING WORLD CHAMPIONSHIP DISABLED and 6 th SPORT FISHING WORLD
CHAMPIONSHIP VETERANS, will take place in Nature park Hutovo Blato-Karaotok BiH: The way get
to the competition venue from town Metkovic (Republic Croatia) is take M-17 and turn right in KLEPCI,
to the newly restored road KLEPCI-KARAOTOK, drive 3,9 km and arrive at the parking in front oh
hotel ,Park” Karaotok.

When driving from Sarajevo of Capljina on M-17 then turn left in KLEPCI, amd drive on the new road
to the parking in front oh hotel ,,Park*”- Karaotok.

In front of the hotel ,Park“ there is marked parking for the Championship quests. The competition
venue is about 500 m away the hotel“Park” Hutovo Blato.On the road which stretches foem
hotel“Park* to the bridge on river Krupa, where the competition will take place, parking is forbidden
during the competition. During trenings and competitions crossing of the ponton bridge ane entrance
on the left bank of river Krupa by vehcles is permitted omly to the teams which are competiting and
have accreditaations on thier car. Entrance on the venue by car is additionally permitted to the
ambulance and the offical vehicles of competition organizers. Guests who are not competing must
park in front of hotel ,park” karaotok at the parking marked for guests.

The Nature Park Hutovo Blato has area of 744 ha, which includes 6 lakes, river Krupa, and is located
at 1-332 m, above sea level. The average summer temperature is 24 C, but according to the
metereorologgist , the temperature during the competitions will be 35 t038 °C.


http://www.hutovo-blato.ba/
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LE PARC NATURE HUTOVO BLATO- KARAOTOK-CAPLJINA BiH
(Location de la piste de competition)

CHAMPIONNATS DU MONDE DE PECHE 2013 Capljina — Bosnie-Herzégovine -15e DISABLED
CHAMPIONNATS DU MONDE DE PECHE 6e MONDIALE DES ANCIENS COMBATTANTS DE
PECHE aura lieu dans le parc naturel « Hutovo Blato » Karaotok

On arrive sur la piste de competition par la vole de la direction de la Metkovi¢ (Republlique de
Croatia),il faut prendere la route a drroit qui mene de KLEPCI-KARAOTOK en longeur de 3,9 km et
vient sur le parking devant hotel « Park ». Si vous venez de la direction Sarajevo-Capljina-Karaotok,
vous allez prendere votre gauche a la localite KLEPCI et depuis pap une nouvelle route vous
arriverez a hotel « Park »_Karaotok. Devante le hotel, un parking est marque pour les invites du
Championnat du monde.

La distanceentre la piste de competition et le hotel est cca 500 m. Il est interdit de parquer les voitures
sur la route a partir de hotel jusqu’a le pont sur la riviere KRUPA ou la competition se déroule. Il est
permis de passer les voitures des equipes pour les voitures officielles possedant facreditacion-
etiquette sur la voitre. Il est permis de dentrer , sur la piste de competition les voitures de premiere
urgence et aussi les voitures officielles appartenant aux organi zeterus de competition. Les invites, les
hotes vont parkuer les voitures sur la place marquée devant le hotel « Park » Karaotok. La superficie
du Parc naturel est de 7.441 ha, compred aussi six lacs merveilleux, la riviére KRUPA se trouve a
laltitude 1-432 m. La temperature moyenne pendant / été c’est 24 °C et pendant la competition on
prevoie 35-38°F.

RIBE U RIJECI KRUPI Poissons de la riviére Krupa

PESKELJ SARAN CPIOL-BATAS
Utvrdeno je da u rijeci“Krupi* —Karaotok Zivi 25 ribljih vrsta od kojih su najrasprostranjenije :
zubatak,turski klijen,,babuska, podustva, uklja, plotica, Saran,vijun gera, list,deverika..,
linjak, cipol, svad,peskelj.
It is confirmed venue species of fish living in the river,among which the most common are:
toothtrout,rainbow trout,gibel carp, dalmatin doilffe carp, common carp,danubian
roachspined lach,tench,common carp,dace,striped mullet,mullet, common eel.

Il a ete constante que 25 especes de poisson vivent dans la rivere dont les plus nombreux
sont: le dentex,La truite,le carassion,la carpe,la carpe albidus,le cobite,la tanche, la carpe, le
chevenne, le muge, a grosse tete.le muge. laduille Letendue du parc

naturel aisi que la piste de competition sont sous la protection acolodique particuliere.
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LEGENDA: LEGEND:

1. HotelsMogorjelox Capljina 1. Hotel Mogorjelo, Capljina

2. Magistralni put M17 2. Road M17

=z Skretanje za Karaotok-Klepci =5 Exit Klepci-Karaotok

4. Put Klepci-Karaotok 4. Road Klepci-Karaotok

5. Motel Karaotok S, Motel Karaotok

6. Put Motel-Tamicarska staza 6. Road Motel-Competition venue
T Pontonski most 7. Pontoon bridge

8. STAZA ZA INVALIDE 8. The Venue for disabled

9. STAZA ZA VETERANE a. THE VENUE FOR VETERANS
10. Rijeka Krupa 10. River Krupa

385 Sanitarni ¢vor na stazi 11, Sanitary knot on the venue

12. Sanitetsko vozilo 12. Ambulance

13. Prodaja hrane i pica na stazi 13. Sale of food and drink on the venue
14. Sudijski Ziri 14. Judging jury

55 Sluzbeni prevodioci 15, Official translators

16. Parking za goste 16. Guest parking

17. Prodaja mamaca 17. Sale of bait




PROGRAM NATJECANJA

DAN SAT SADRZAJ AKTIVNOSTI LOKACIJA
ODRZAVANJA
Dolazak i upucivanje na mjesto hotel ,Mogorjelo”
05.august smjeStaja
ponedeljak | 12,00 Prijave i participacija hotel ,PARK"
17,00 Obilazak natjecateljske staze rijeka ,Krupa“®
07,30 Sastanak kapetana ekipa hotel ,PARK*
06.august - — m
10,30-13,30 Trenin rijeka“Krupa
utorak 9 ) up
17,00 Otvaranje izlozbe slika hotel ,PARK"
15,00-18,00 Neobavezni trening bez hranjenja hotel ,PARK"
18,00 I1zlet na vodopade Kravice hotel ,Mogorjelo”
07.august 07,30 Sastanak kapetana ekipa hotel ,PARK"
srijeda -
10,30-13,30 Trening rijeka ,Krupa“
15,00-18,00
07,30 Sastanak kapetana ekipa hotel ,PARK*
08.august
Getvrtak 10,00-14,00 Trening rijeka ,Krupa“
18,30 Ceremonija svecanog otvaranja Trg KraljaTomislava
Svjetskih prvenstava Capljina 2013. Capljina
07,30 Sastanak kapetana ekipa hotel ,,PARK"
09.august
petak 10,00-14,00 Obavezan sluzbeni trening rijeka Krupa
16,00 Sastanak kapetana ekipa hotel"PARK"
07,30 Sastanak kapetana ekipa hotel ,PARK*
10.august - — - =
08,30-13,30 Natjecanje invalida rijeka Krupa
subota
08,30-14,30 Natjecanje veterana rijeka Krupa
15,30 Objava rezultata takmic¢. 1. dana i hotel ‘PARK*
sastanak kapetana ekipa
07,30 Sastanak kapetana hotel ,PARK*
08,30-13,30 Natjecanje invalida rijeka KRUPA
11.august
nedelja 08,30-14,30 Natjecanje veterana rijeka KRUPA
18,00 Svecano zatvaranje Svjetskih prvenstava | Trg.Kralja Tomislava
i dodjela priznanja Capljina
20,00 Svecana gala vecera hotel ,Mogorjelo”




9 SATNICA ZVANICNOG NATJECANJA

subotainedelja: (10.i 11. 08.) kolovoza/avgusta 2013.- INVALIDI

07:30 — Izvlacenje pozicija i distribucija brojeva za takmicCare i ostale
08:30 - 1. signal-ulazak natjecatelja u boksove-pocetak pripreme
09:10 - 2.signal - 5 min prije kontrole prehrane i mamaca

10:20 - 3. signal- pocetak obilnog hranjenja

10:30 - 4. signal- pocCetak natjecanja

13:25 - 5. signal — fini$,5 min.prije kraja natjecanja

13:30 - 6. Signal- kraj natjecanja I pocetak vaganja ulova

15:30 — objava rezultata —objava rang liste

subotainedelja:( 10.i 11.08 ) kolovoz/avgust 2013.- VETERANI

07:30 — IzvlaCenje pozicija | distribucija brojeva za takmicCare i ostale
08:30 — 1. signal-ulazak natjecatelja u boksove-pocetak pripreme
09:10 - 2.signal - 5 min prije kontrole prehrane i mamaca

10:20 - 3. signal - pocetak obilnog hranjenja

10:30 — 4. signal- pocetak natjecanja

14:25 — 5. signal — finis, 5min.prije kraja natjecanja

14:30 - 6. signal — kraj takmic¢enja i poCetak vaganja ulova

16:00 — objava rezultata — objava rang liste

COMPETITION SCHEDULE OFFICIAL
Saturday and Sunday, August the 10" and 11" 2013.- DISABLED

07:30 am - drawing by lot and distribution of back numbers
08:30 am - 1st signal - entry of competitors in the boxes,start preparing
09:10 am - 2nd signal - 5 min before the control of baits
10:20 am — 3rd signal - start of heavy baiting operations
10:30 am - 4th signal - start of competition
1:25 pm - 5th signal - 5 min. left to the end of the competition
1:30 pm - 6th signal - end of competition and start of weighing operations
3:30 pm - publication of ranking lists

Saturday and Sunday, August the 10" and 11" 2013.- VETERANS

07:30 am - drawing by lot and distribution of back numbers

08:30 am - 1* signal - entry of competitors in the boxes

09:10 am - 2™ signal - 5 min before the control of baits

10:20 am — 3" signal - start of heavy baiting operations

10:30 am - 4™ signal - start of competition

02:25 pm - 5" signal - 5 min. left to the end of the competition

02:30 pm - 6" signal - end of competition and start of weighing operations
4:00 pm - publication of final classifications

Everything else you need for complete information, will be published in due time on
the website.
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Day Hour Event Location
Arrival and referral of accommodation hotel ,Mogorjelo”
12,00 Registration and participation hotel ,PARK"
05.August | 17,00 Tour of the race course Krupa river
07,30 Team captain, drawing positions for hotel ,PARK*
training
10,30-13,30 Krupa river trail
06.August | 15,00-18,00 Training
12,00 Registration and participation Hotel ,PARK"
17,00 Opening of exhibition of painters and Hotel ,PARK"
sculptors.
18,00 A trip to the waterfall Kravice Hotel ,Mogorjelo”
07,30 Team captain, drawing positions for Hotel ,PARK*
training
07.August | 10,30-13,30 Krupa river trail
15,00-18,00 Training
07,30 Team captain, drawing positions for Hotel ,PARK"
training
08.August | 10,00-14,00 Training Krupa river trail
18,30 Opening ceremony of the World Square Kralja
Championships 2013.-Capljina Tomislava -Capljina
07,30 Captain meeting Hotel ,PARK"
10,00-14,00 Training obligation Krupa river trail
09.August | 16,00 Captain meeting Hotel ,PARK"
07,30 Captain meeting Hotel ,,PARK*
08,30-13,30 Competation ( DISABLED ) Krupa river trail
08,30-14,30 Competation ( VETERANS )
10.August Publikacion of the results of the 1st
15,30 day and Captain meeting Hotel ,PARK*
07,30 Captain meeting Hotel ,PARK"
08,30-13,30 Competition ( DISABLED ) Krupa river trail
08,30-14,30 Competation ( VETERANS )
L st 16,00 Announcement of final results
18,00 Closing ceremony of the World Square.Kralja Tomislava
Championships and awards ceremony | Capljina
20,00 Gala dinner banquet Hotel Mogorjelo
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PROGRAMME DE LA COMPETITION

Jour Heure Teneur Lieu
Arrivée et orientation de hétel Mogorjelo
05. I'hébergement
aolt 12,00 Inscription et participation hotel ,PARK"
17,00 Visite de I'hippodrome riviere Krupa
07,30 Equipe réunion des capitaines d’ hotel ,PARK"
06 10,30 -13,30 | formation riviere Krupa
aodt 15,00-18,00
12,00 Inscription et participation hotel ,PARK"
17,00 Expositions d'ouverture hotel ,PARK*
18,00 Un voyage a la cascade Kravice Hétel Mogorijelo
07,30 Capitaine de I'équipe, les positions hotel ,PARK"
07. de dessin pour la formation
aolt 10,30-13,30 | formation riviere Krupa
15,00-18,00
07,30 Capitaine de I'équipe, les positions hotel ,PARK*
08. de dessin pour la formation
aolt 10,00-14,00 formation riviere Krupa
18,30 Ceremonie d ouverture des Trg Kralja Tomislava
Championnats du Monde 2013. Capljina
09. 07,30 reunion des capitaines hotel ,PARK"
aout 10,00-14,00 | formation riviere Krupa
16,00 reunion des capitaines d hotel ,PARK*
07,30 réunion des capitaines d' hotel ,PARK*
08,30-13,30 Concurrence HANDICAPES riviere Krupa
10. ] 08,30-14,30 | concurrence VETERAN
aout 15,30 Proclamation des resultats 1.joure hotel ,PARK“
18,00 réunion des capitaines d’ hotel ,PARK*
07,30 réunion des capitaines d’ hotel ,PARK“
08,30-13,30 Concurrence HANDICAPES riviere Krupa
08,30-14,30 Concurrence VETERAN
11“.t 16,00 Proclamation des résultats définitifs | hotel ,PARK“
aol
18,00 Cérémonie de cléture de la Trg.Kralja Tomislava
cérémonie des Championnats du Capljina
Monde et des prix
20,00 Banquet de diner de gala hétel Mogorjelo
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Compeétition officielle CALENDRIER

Samedi - Dimanche (10. -11.08.) Aoiit 2013.- HANDICAPES

07:30 am - par tirage au sort et la distribution de dossards

08h30 - ler signal - entrée des concurrents dans les boites

09h10 — 2eme signal - 5 min avant que le contréle des appéats

10h20 — 3eme signal - début de lourdes opérations d'appéatage

10h30 - 4eme signal - début de la compétition

13h25 - 5eme signal - 5 min. laissee a la fin de la concurrence

13h30 - signal 6 - fin de la compétition et le début des opérations de pesage
15:3 0 - La publication des listes de classement

Samedi - Dimanche (10.-11.08.) Aoiit 2013. - VETERAN

07h30 - Tirage au sort et remise des dossards

08h30 - ler signal - entrée des concurrents dans les box

09h10 - 2eme signal - 5 minutes avant le contréle des appéts

10h20 - 3éeme signal - début de lourdes opérations d'appétage

10:30 - 4eme signal - début de la compétition

14:25 — 5eme signal - 5 min. /aissée a la fin de la concurrence

14:30 - Signal 6 - fin de la compétition et début des opérations de pesée
16:00 - publication des classements finaux

18,00 - Cérémonie de remise des prix

20,00 - diner de gala de cléture

PROGRAM TRENINGA

Sastanci kapetana ekipa odrzat ¢e se u zasebnoj prostoriji opremljena za tu svrhu u
hotelu ,Park“ na Karaotoku.

Trening c¢e se odrZati u utorak 06.08.2013 i srijeda 07.08.2013 od (10:30-18:00) sati sa
prekidom, te ¢etvrtak 08.08.2013 i petak 09.08.2013 od (10,00-14,00) sati. Samo jednom
dnevno( prije podne)dozvoljeno je teSko hranjenje(10 minuta maksimalno)
Tijekom treninga, maksimalni iznos mamaca i prehrane prema FIPSEd pravilima, a isti
iznosi kao i onaj koji se koristi za jedan dana natjecanja.

Za veterane je dopusteno 15 litara prihrane i 2 litre mamaca, od ¢ega najveci iznos od 1
litre ¢e biti dokeri-bloodworms 0,50lit.

Za osobe sa invaliditetom dozvoljeno je 12 litara prihrane i 1,5 litara mamaca, od cega
najveci iznos od 0,5 litre ¢e biti dokeri-bloodworms samo za udicu.

Za sve ekipe , obavezni sluZzbeni trening je u PETAK 09.08.2013. u vremenu od 10:00 do
14:00 sati



13 UCESNICI TAKMICENJA: TAKMICARI,VODE EKIPA -KAPITEN/
COMPETITORS, TEAM HEAD, AND CAPTAIN
INVALIDI - DISABLED
No Country NAME Fun No | Country NAME Fun
1 BiH Kelecevi¢ Rade C 47 | CRO Ivica Bonino Hasan C
2. BiH Deli¢ Slavko C 48 CRO Nikola Gecek C
3 BiH Burko Amir C 49. | CRO Mensur RoSi¢ C
4 BiH Caplja Mirsad C 50. | CRO Zeljko Kljaji¢ C
5 BiH Stula Dragan C 51. | CRO Zlatko Popari¢ C
6. BiH Radoniji¢ Veljko A 52. | CRO Matija Panic C
7. BiH Radonji¢ Sinisa A 53. | CRO Zeljko Gecek C
8. BIH Piknja¢ Nermin T 54. | CRO Kristijan Kosmadcin P
9. BiH Deli¢ Slavica P 55. | CRO Branko Matijevic P
10 BIH Kelecéevi¢ Slobodan P 56. | CRO Dragutin Peter P
11. BiH Vucenovi¢ Dusko P 57. | GER Eder Rheinhard C
12. BiH Pejinovi¢ Pero M 58. | GER Moller Jorg C
13. | ¢z Vaclav Cesak C 59. | GER Topper Ralf C
14. Cz Pavel Syrovatka C 60. | GER Neunendorf Christian C
15. | ¢z Marta Vitochova C 61 | GER Fuchs Seegfrid C
16. Ccz Miroslav Jirecek C 62. | GER Rath Udo C
17. | cz Zdenek Marek C 63. | GER Klatt Wolfgang C
18. (¥4 Jan Novak A 64. | GER Emonts Friedrich C
19. cz Jindrich Cermak M 65. | GER Drescher Heinz P
20. ENG Alan Chadbone C 66. | GER Pankow Enrico P
21. ENG Mark Evgs C 67. | GER Bake Wolfgang M
22. ENG Mark Russell C 68. | SLO Rudolf Centrih C
23. ENG Mick Cove C 69. | SLO Bostajn Javernik C
24. ENG Mick Gibbs C 70. | SLO Franc Stefani¢ C
25 | ENG John Weeden M 71. | sLo Zeljko Mavri¢ C
26. ENG Greoff Lewis P 72. 1 SLO Branko Zeli¢ C
27. FRA Saisse Luc C 73. | SLO Peter Dimitrovski C
28 FRA Schaeffer Alain C 74. | SLO Jure Hochkraut P
29. FRA Riboton Jan Noel C 75. | SLO Tomaz Stefanci¢ M
30. FRA Corazza Stephane [
31. FRA Romero Xavier C
32. FRA Langlois Michel Cap
33. FRA Affile Oliiver Cap
34. FRA Depalle Daniel M
35. ITA Osvaldo Manzardo C
36. ITA Diovanni Bottazzi C
37. ITA Fabio Coscia C
38. ITA Damiano Speroni C
39. ITA Oscar Ferrari C
40. ITA Marco Mazzetti P
41. ITA Alesandro Bianchi P
42 ITA Fiorenzo Traina P
43. ITA Fabio Tesconi P
44 ITA Alberto Neri Cap
46. ITA Franco Bisi Cap
46. ITA Fernando Landonio M
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UCESNICI TAKMICENJA: TAKMICARI,VODE EKIPA -KAPITEN/

COMPETITORS, TEAM HEAD, AND CAPTAIN
VETERANI -VETERANS

No | Country NAME Fun No ComiiRY, NAME Fun
1 BiH Nikoli¢ Nedeljko C 45. NL Jan Spierings C
2. BiH Berjan savo C 46. NL Mrs Jansen P
3 BiH Nikoli¢ Sretko C 47. NL Mrs Pilgrim C
4 BiH Ruvi¢ Amir C 48 GER Thones Wolfgang C
5 BiH Gopo Husein C 49. GER Sabow Gerhard C
6. BiH Alagi¢ Mirsad M 50. GER Ferner Jdrgen C
7. cz Oldrich Miler C 51. GER Haupt Uwe P
8. cz Richard Konopasek C 52. GER Belker Karl Heinz Cap
9. cz Bohumil Sedlacek C 53. GER Lang Jiirgen C
10 Ccz Martin Ruzi¢ka C 54. HUN Imre Pausits C

11. | Cz Radim Kozlovsky C 55. HUN Attila Rudnay C
12. cz Jiri Havel C 56. HUN Dr.Andras Nagy Cap
13. Cz Milo$ Hirman M 57. HUN Géabor Timar P
14. | ENG Joe Roberto C 58. HUN Andrés Zsiros C
15. | ENG Terry Lancaster C 59 HUN Jozsef Pilan C
16. ENG Steve Sanders C 60. SLO JoZe Smejc C
17. ENG Dicky Carr C 61. SLO Ferninand Mavri¢ C
18. | ENG Roger Cleg M 62. SLO Stane Zitnik C
19. | ENG Tomy Troth R 63. SLO Janez Gregorcié C
20. | ENG Bill Gault R 64. SLO Ivan Ceh C
21. FRA Depoussargues C 65. SLO Viktor Kosar C
J.Claude
22. | FRA Perdriaux Michel C 66. SLO Bojan javornik M
23. | FRA Granados Gerard C 67. SLO Avgust Prelog T
24. FRA Vilain Christian C 68. SuU Claude Ayer C
25 FRA Miconnet Christian C 69. SuU Ernesto C
Wohlgemuth
26. | FRA Solbest Patrik Cap 70. SuU Georoe Lachat C
27. | FRA Carton Philppe Cap 71. SuU Christian Bertsci C
28 FRA Lapiere Daniel M 72. SuU Ursula wohlgenuth P
29. ITA Riccardo Galigani C 73. SuU Dedeme Lachat P
30. ITA Natale Bagarello C 74. SuU Sacky Belliard C
31. ITA Celestino Pagliari C 75. SuU Antonio Cuomo C
32. ITA Luciano Bazza C
33. ITA Roberto Tori C
34. ITA Massimo Ardenti Cap
35. ITA Walter de Luca P
36. ITA Maurizio Natucci M
37. ITA Paola Altobeli P
38. ITA Adriano P
Fumagagalli
39. ITA Paolo Ridolfi P
40. NL Dirk Ekkelenkamp Cap
41. | NL Hennie Van de M
Bruggen
42 NL Hennie Ansems C
43. NL Joop Jansen C
44 NL Theo Pelgrim C
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DOMACINI TAKMICENJA - IZVRSNI KOMITET PRVENSTVA SVIJETA

COMPETITION HOSTS (EXECUTIVE BOARD CHAMPIONSHIP)

1. .Predsjednik President of the Organizac.Comitete Mr.Barisa Colak
organiz.obbora
2 Predsjednik Izvrsnog President of the Executive Committee | Mr. Tihomir Popovic
komitetata 00 387 66 987-784
3. Predsjednik SRS BiH President of SFA B&H Mr.Dorde Klepic¢
00 387 66 987-316
4. Podpredsjednik SRS BiH Vice President of SFA B&H Mr. Indir Meli¢
00 387 66 987-394
5. Predsjednik Tehnicke President of Technical Committee Mr. Josip Pjevac
komisije 00 387 66 988-499
6. Predsjednik komisije za President of Information Committee Mr . Marcel Kucinski
inform i koord. Sudija 00 387 66 987-796
7. Predsjednik komisije za President of Financing Committee Mr.Zdravko Ostoji¢
finansije 00 387 66 987-948
8. Predsjednik komisije za President of Security Committee Mr. Nikola Puce
osiguranje 00 387 63 311 598
9. Predsjednik komisije za President of Marketing Committee Mr.Ahmo Gogi¢
marketing 00 387 61 292-165
10. | Nacelnik opc¢ine Capljina Mayor of Municipality Capljina Dr. Smiljan Vidi¢
00 387 36 806-052
11 Direktor parka prirode NP | Direktor Nature Park Hutovo Blato Mr. Nikola Zovko
Hutovo Blato 00 387 63 322-017
12. | Sekretar SRS BiH Secretari of SFA B&H Mis.Biljana TuSevijak
00 387 66 987-375

SUDIJE NA TAKMICENJU
3. medunarodna sudca iz SRS BiH, 25 drzavnih sudija(sektorske sudije i sudije za vaganje. Glavni
sudija, zamjenik Glavnog sudije, sekretar takmicenja i koordinator sudija CIPS-BiH),te 80 startnih

sudija, ¢lanovi sportsko ribolovnog drustva ,Bjelave ,Capljina.Vrhovni sudija Josip Pjevac-Capljina.

COMPETITION JUDGES
3. international judges of Sports Fishing Association B&H, 25 national judges of Sport Fishing
Association B&H (sector judges, weighing judges,Head judges, Assistent Head judge, competition
secretary and Judge Coordinator FIPSed-SFA B&H), and 80 start judges-controlor, members of Sports

Fishing Association ,Bjelave” Capljina.

LES ARBITRES AU CHAMPIONNAT
3. arbitres internat de SRS BiH, 25 arbitres detat du SRS BiH( arbitres des secteurs. Arbitre
responsable de balance , arbitre général, substitut darbitre général,secretaire de la competions et
coordinateur des arbitres FIPSed- SFA BiH),aussi 80 arbitres de début (start) les members
dassociation de la Peche ,Bjelave“a Capljina.
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SERVISNE INFORMACIJE .
1. Hrana primama za takmic¢enje se moZe nabaviti kod oficijelnog dobavijaca :
»AGRODENTINVENT-.FISH SPORT,d.o.o. 71.370 BREZA BiH
e-mail: agrodenivetfishsport@hotmail.com telefon mobilni: 00 387 61 392-066
dr.Amela Bogilovi¢ i Mirsad Bogilovié¢ telefon fiksni 00 387 32 785-396
2. Nabavka opreme, Stapova, silka, plovaka itd:
Firma: BEJUTI” d.o.o. MOSTAR Kontakt : Bevanda tel.00387 61 227-591
3. Ceremonija otvaranja takmicenja , ¢etvrtak 08.08.2013 Trg Kralja Tomislava 18,30 sati
4. Sluzbeno proglasenje rezultata ,18,00 sati Trg Kralja Tomislava 11.08.2013. Capljina
5. Sve ekipe duzne su donijeti nacionalnu zastavu i CD sa himnom.
6.
7.

Svecana gala vedera hotel ,Mogorjelo” Capljina 11.08.2013 u 20,00 sati.
Internacionalni organizator Josip Pjevac 00 387 66 988-499 i00 387 63 420-655 e-mail
ribici.capljina@gmail.com

8. Sportsko ribolovni savez Bosne i Hercegovine: e-mail srsbihk@gmail.com mob tel:
00-387 61 217 870 mob.telefon sekretar:: 00- 387 66 987-375

SERVICE INFORMATION

1. Good and bait for the competition can be bought at the official supplier of the competition

LAGRODENTINVENT-.FISH SPORT,d..0.0. 71.370 BREZA BiH
e-mail: agrodenivetfishsport@hotmail.com telefon mobilni: 00-387 61 392-066

dr.Amela Bogilovi¢ i Mirsad Bogilovi¢ phone fixed : 00 387 32 785-396

2. Procurement of equipment, sticks, Silka, floats, etc:
Firma:“ BEJUTI*“d.o.0. MOSTAR Kontakt : Bevanda tel. Mobilni:00-387 61 227-591

3. Opening ceremony willbe held on Turstday08.08.2013- Trg Kralja Tomislava 18,30 sati

4. Official announcement of results 18,00 h Trg Kralja tomislava 11.08.2013 Capljina

5. All teams must bring the flag and zheir, national antem on CD and give it to thehost during
accreditation.

6. Closing banquet on Sanday , Hotel ,Mogorjelo” 11.08.2013. 20.00 h

7. Internacional organizer and chieh judge tel: 00387 66 988-499 and i 387 63 420-655 e-mail:
ribici.cpljina@gmail.com

8. Sports Fishing association of Bosnia and Herzegovina E-mail srsbihk@gmail.com mob tel:
00-387 61 217 870 mob. Tel.secretary: 00- 387 66 987-375

INFORMATIONS DE SERVICE

1. La forniture de la nourriture et des amorces est de la part de societe qui offere des
amorcesau marche.
AGRODENTINVENT-.FISH SPORT,d.0.0. 71.370 BREZA BiH
e-mail: agrodenivetfishsport@hotmail.com telefon mobilni: 00 387 61 392-066
dr.Amela Bogilovi¢ i Mirsad Bogilovi¢ téléphone fixe : 00 387 32 785-396
2. Achat de matériel, batons, Silka, flotteurs, etc:
« BEJUTI » d.o.o Mostar, Bevanda tel. mob. 00 387 61 227-591
3. La cérémonie d'ouverture de la compétition, jeudi 08.08.2013 Place du roi Tomislav 18:30
4. L'annonce officielle des résultats, 18.00 Place du roi Tomislav 08.11.2013. Capljina
5. Toutes les equipes doivent remmettre il organisateur de compétitions le drapeau de letat et
hymne enregistre sur le CD, et les remetre a focasion dacreditation.
6.Dimanche ,le 11.08.2013. a 20 :00 h a I*hotel « Mogorjelo » Capljina BANQUET
7.0Organisateur international Joseph Pjevac 00 387 66 988-499 et 00 387 63 420-655 e-mail
ribici.capljina @ gmail.com
8. Association sportive de péche de la Bosnie-Herzégovine E-mail srsbihk@gmail.com téléphone
portable: 00-387 61 217 870 mob. Tel.secretary: 00- 387 66 987-375



mailto:agrodenivetfishsport@hotmail.com
mailto:ribici.capljina@gmail.com
mailto:srsbihk@gmail.com
mailto:agrodenivetfishsport@hotmail.com
mailto:ribici.cpljina@gmail.com
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mailto:agrodenivetfishsport@hotmail.com
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VAZNIJI TELEFONI - Important phone numbers-

-les numéros de téléphone importants-

SUBJEKT

SUBJECT- SUJET

TELEFON-PHONE

1.Hotel ,Mogorjelo”

Hotel ,Mogorjelo”

00 387 36 811-400

2. Hotel"Park” Karaotok

Hotel“Parka“ recepcion

00 387 36814 -990

3. PRESS Centar Karaotok

Press centar

99 387 36 809- 019

4. Sluzbeni prevodilac engleski
lvana Pjevac

The official English translator
Ivana Pjevac

00 387 63 404-401

4. Sluzbeni prevodilac francuski

Le traducteur officiel frangais

00 387

5.Policija Capljina

Police station -Capljina

00 387 36 806-230

6. Aerodrom Sarajevo (BiH)

Airport Sarajevo

00 387 33 289-100

7.Aerodrom Cilipi (Dubrovnik )

Airport Cilipi(Dubrovnik RH

00 385 22 659-876

8.Airport Mostar (BiH)

Airport Mostar

00-387 36 350-212

9.Motel“Lav” Capljina-ngeIa

Motel“Lav” Gabela-Capljina

00-387 36 821-041

10. Turisticka agencija Capljina

Travel Agency Municipality Capljina

00-387 36-806-147

11.Motel ,Hrasno“ Capljina

Motel ,Hrasno“ Capljina

00 387 63 353-801

12.Motel ,Jel&i¢” Capljina

Motel ,Jel¢ic” Capljina

00-387-36 826-165

SUDIJE-- JUDGES--JUGES

IME | PREZIME

FUNKCIJA

TELEFON-PHONE

Josip Pjevac
Vrhovni sudac

Internacionalni organizatir
Supreme Judge

00 387 36 810 -676
00 387 66 -088-499

Marcel Kucinski
Koordinator sudija

Coordinator of all judges

00 387 63 565 -311
00 387 64 442-3901
00 387 66 987 -796

Fuad Vrgovcevic
Glavni sudija_za invalide

Chief Judge for Disabled

00 387 61 189 - 446

Jevtic Vidan
Glavni sudija za veterane

Chief Judge for veterans

00 387 65 442- 230

Dr. Djug Muris
Konsultant za veterane i prevod.

Consultant for veterans and
translator

00387 61 729- 655

Zunic¢ Andrija
Konsultant za invalide i prevod.

Consultant for the disabled
and interpreter

00 387 65 867-277

Biljana Petrovic
sekretar za invalide

Judge Secretary for disabled

00 387 65 526-555

Adnan Doglod
sekretar za veterane

Secretary of Veterans Contest

00 387 61 690-940
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SLIKE IZ PARKA PRIRODE HUTOVO BLATO

PICTURES FROM nature park-- PHOTOS du parc naturel

FARE- FRIRDBE
WTOVeRLATD UTONO BLATO

27.svjetsko prvenstvo klubova ,2007 rijeka Zrijeb za 27. Svjetsko prvenstvo klubova
,,Krupa“ Karaotok-Capljina hotel“Park“Karaotok, Capljina

PARE PRIRD S

HUTOVD RLATD

Takmicarska staza rijeka“ KRUPA“ Detalj sa rijeke ,,Krupe*
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SPONZORI TAKMICENJA

Generalni sponzor: Opéina Capljina BiH

Sponzori:

Vlada HNZ/HNK
Sarajevski Kiseljak

Vlada Federacije BiH

o, MINIStArsko vijece BiH m

" SRS Federacije BIH
v 2 ki Vijeie minsiars Basne | Hereeqoine

i HuTovO BLATO
Medijski pokrovitelji:

CIOEE o=« e RADIOCAPUINA

----------------------- -
w’.‘

PORTALI .vvwsrsbin.com wwwsrsibin.com  wwwbistrobih.ba  waw.wic-bh2013.com



20

1580 Sports Fishing World Champronship Disabled
6 Spon Fishing Champicnship Veterans

SVJETSKO PRVENSTVO INVALIDA | VETERANA 2013

'Se Disabled Champicanat du Noade de peche
6o Mondlale des Anclons Combattants do poche

SPORTSKO RIBOLOVNI SAVEZ BOSNE | HERGEGOVINE
Sports Fishing Association of Bosnia and Herzegovina
L'association de fa Peche sporive Bosnie et Herzegovine

(1906-2013)

MWww.srsbih.com telfon: 00 387 33 921-302
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